Friem Wierder, jo an ?

Datt eis Sprooch eng Mëschung vun deene vu rondrëm ass, dat ass guer a glat keng Schan. Si kommen dach all aus deerselwechter Kautsch: dem Indo-Europäeschen, vun deem dat Germanescht an doraus erëm dat Fränkescht… an d’Lëtzebuergescht hei doheem sinn. 

Mir musse just oppassen, datt mir déijéineg Ausdréck net muttwëlles an den Eck an ënnert de ‘Balatum’ drécken, déi nun emol eiser Lëtzebuerger sinn a soss kengem senger. Et ass och immens intressant, datt mir, besonnesch aus dem Däitschen, eng Onmass Wierder gebrauchen, déi zwar ‘auswäerts’ klénken, ower bei äis eng aner Bedeitung hunn. Huelt emol dat (Adverb)  séier… natierlech weist et op dat däitscht sehr… d’Bedeitung ass ower eng aner, an si huet am Lëtzebuergeschen ëmmer mat ‘vitesse’ ze dinn; domat wiere mir natierlech direkt bei deem villzevill muttwëlles gebrauchte ‘schnell’, dat ënner kengen Ëmstänn an eis Sprooch passt, well do heescht dat nun emol… séier ! Eng Säit vun eiser Sprooch, déi mir nach dacks (net oft !) hei opschloen. Ower et geet jo lo mol ëm d’Schreiwe vun ‘frieme’ Wierder, gelldir… ass iech bewosst, datt dat ‘elo’ onverwiesselbar Eises ass ?!

Mir maache en Ënnerscheed tëscht Ausdréck, déi mir riichtewech esou wéi an deer anerer Sprooch gebrauchen / ausschwätzen (wahrscheinlech, Wahlen, eben, trotzdem, Trottoir, Chance, Courage, Cours…), dann deenen, déi mir esou laang am Gebrauch a gediebelt hunn, datt si e lëtzebuergescht Gesiicht kruten (‘diebelen’ = 100% eises !). Et geet och rieds vu ‘Lehnwörter, Leihwörter, emprunts,Verballhornungen asw. Mä loosst iech dovun net äppeldänzeg maachen. Schreift se wéi an hirer Stammsprooch, da kënnt dir knapps eppes falsch maachen. Vrun allem ass dat och schoulméisseg / pädagogesch ganz wichteg, well mir eis Kanner soss onnéideg doruechter bréngen. Loosst esou naïv forcéiert Saache wéi ‘Dixionär (aplaz Dictionnaire)’ op der Säit… iwregens huet de Brecht jo z.B. och net ‘Mutter Kuraje’, mä ‘Mutter Courage’ geschriwwen; ‘Schangse / Brangje’ fannt dir net am Däitschen, also… 
Hei drënner fannt dir 2 giedeleg Saachen :

· e Stéck aus eisem Schreifweisblat, dat dir, wéi ewell gesot, dënschdes an donneschdes mueres gratis op eisem Tëlephon 470 612 kënnt bestellen ;

· d’Deckelsäit vum Buch ‘EISES’, mat Dausende vun Ausdréck, déi 100% oder héichprozenteg lëtzebuergesch sinn… mat Kolonne fir vläicht ze iwwersetzen ;-)… dat kascht knapps esouvill wéi en Teller Spaghettiën ! Schbagetti gëtt et jo net.

An eiser Sprooch gëtt et kéipweis Wierder déi kee lëtzebuergescht „Gesiicht“ hunn, an déi just wéi am Däitschen, Fran-séisechen, Engleschen oder Italiéinesche geschwat bleiwen;

mir kënnen äis et duerch eis Sprooche-Situatioun „leeschten“, déi normalerweis och esou wéi an der Originalsprooch ze schreiwen; dat gëtt bestëmmt och  manner Verkuerbelerei an eise Schoulen.
Mir hale bei griechesch-laténgesch+romanesche(franséische) Wierder hirt „Gesiicht“ bäi: Photo – Geographie – Comité . Commissioun – Chouer- Chrëschtdag – Courage – Cours – Computer…dat passt vill méi elegant a ganz logesch an eis Sprooche-Landschaft.






